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Abstract

The Holy Quran is a source of knowledge and it has generated wide branches
of knowledge. The Holy Quran was revealed in Arabic. Hence, there is no other option
to master its knowledge except by learning the Arabic language. This study aims at
explaining the concept of the Arabic Quranic Corpus and its components, revealing the
relationship between learning the Arabic language and the Holy Quran, and showing
how to teach and learn basic Arabic grammar through the Quranic Arabic Corpus. The
study will follow the descriptive and analytical approach. The Arabic Quranic Corpus
is one of the most important web-based medium produced to serve the Arabic
language. It provides learners with what they need in the field of language, linguistics
and computer studies, and paves the way for researchers to study morphological and
grammatical structures through technology with detail description of grammars.

Keywords: Quranic Treebank, Computational Model, Arabic Quranic
Corpus, Qur’anic Dictionary.

Abstrak

Al-Quran dianggap salah satu sumber ilmu yang melahirkan banyak cabang
ilmu kerana ia diturunkan dalam Bahasa Arab. Bagi menguasai Al-Quran, tiada jalan
pintas melainkan dengan penguasaan bahasa Arab. Kajian ini bertujuan menjelaskan
konsep Korpus Arab Al-Quran dan komponennya serta membahaskan hubungan antara
pembelajaran Bahasa Arab dan Al-Quran. Ia juga menjelaskan tentang teknik mengajar
dan mempelajari asas tatabahasa Arab melalui Korpus Arab Al-Quran. Kajian ini
menggunakan kaedah deskriptif dan analitik. Hubungan rapat antara bahasa Arab dan
Al-Quran membuatkan para pelajar bahasa Arab sering mengaitkan bahasa ini dengan
Al-Quran. Oleh itu, kita dapati korpus ini mampu membantu mercka memahami
tatabahasa Arab dengan kaedah yang menarik. Dari sudut pandangan secara holistik,
boleh dikatakan bahawa Korpus Arab Al-Quran adalah antara medium web yang
terbaik yang pernah dihasilkan dalam konteks pembelajaran bahasa Arab. Ini kerana ia
memudahkan jalan untuk mempelajari struktur nahu dan sorof melalui teknologi dan
perbahasannya adalah sangat mendalam.

Kata Kunci: Model Quran-Computational Quranic Corpus-Arabic Qur'an -
Kamus Al -Qur’an.
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Search | Go |

ASignIn

The Quranic Arabic Corpus

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic
grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. The corpus provides three levels of

Quran Dictionary analysis: morphological annotation, a syntactic treebank and a semantic ontology.
English Translation
The Quran is a significant religious text written in
Syntactic Treebank Quranic Arabic, and is followed by believers of the
Ontology of Concepts Islamic faith. The Quran contains 6,236 numbered
verses (ayat) and is divided into 114 chapters.
Documentation |
. An example verse from the Quran:
Quranic Grammar (21:30) Have those who disbelieved not considered
Message Board that the heavens and the earth were a joined entity,
and We separated them and made from water every
Resources living thing? Then will they not believe?
Feedback
3
Java API + Version 0.4 Released - new and updated linguistic features in this version of the corpus

» Word by Word Quran - maps out the syntax of the entire Quran, with analysis and translation
¢ Quranic Grammar - traditional Arabic grammar (') illustrated using dependency graphs

T Al &l e gVl asiall 1) 5
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«(word by word)

Verse (1:1) - Word by Word

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic

0

Word by Word . . .
: grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. Click on an Arabic word below to see
Quran Dictionary details of the word's grammar, or to suggest a correction.
English Translation Chapter (1) stirat [ atihah (The Opening) v
; Verse (1:1 v Go
Syntactic Treebank (1) =
Ontology of Concepts
Documentation - . .
Chapter (1) surat I-fatihah (The Opening)
ic G
Quranic Grammar Translation Arabic word Syntax and morphology
Message Board ,
(1:1:1) V_‘_..; P - prefixed preposition bi
Resources bis'mi ¢ .’ N - genitive masculine noun
Feedback I he) name N P 85
Java API T
(112) ‘\N PN - genitive proper noun — Allah
Hahi ’
. o 8 NG B
(of) Allah, S
PN
2t
(113) uv? _}“ ADJ - genitive masculine singular adjective
|-rahmani /
. [t
the Most Gracious, P

ADJ

(word by word) 2L 2SI Ol 2] 1Y 5500
Syntactic ) (s~ < 2lly ((Quran dictionary) o1& el

.(Treebank
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English Translation
Syntactic Treebank
Ontology of Concepts
Documentation

Quranic Grammar

Message Board

Resourees
Feedback

Java API

Quran Dictionary - »-
,:J:;:a,;‘j..’iil:.}:v.‘:v;';"«)ji:t:—tcaqf
S0 v Go

The proper noun adam (x57) oceurs 25 times in the Quran. The translations below are brief glosses
intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a range of meanings depending on context,
(Click on a word for more linguistic information, or to suggestion a correction,

Proper noun - Adam

(2:31:2) ddlama Adam Kald Jiigog ) gl ».&
(2:33:2) yaadamy 0 Adam

(2:34:5) liddama to Adam

(2:95:2) yaadamu 0 Adam A e i ‘(g a7
(2:37:2) ddamu Adam Lol L

(3:33:4) ddlama Adam

(3:59:7) darma (of) Adam

(5:27:5) ddama (of) Adam

(7:19) lidama to Adam o \ M IMUE G| iy
(7:9:1) wayaadamy And 0 Adam ks L5 Kb g o {,‘ 41 G
(7:06:2) &cdama (of) Adam

(7:27:2) dddama (of) Adam » i ..’Qu‘ :} & gk ’.,I’\M Y g
(7:31:2) ddama (of) Adam 5105 £ i ..’Q,‘ ik 55 g

(Quran dictionary) 31, aoall 1Y 3, 50

SLeSIl aww sl (verb concordance) e sy (1 A o>l g

W opod o(pal) Job Olie Lad oy p sl il pisnd) 2y o ¢ Sl
S Sl (05 Jadll sl b e S OT A 35 Yo 08w s of
e e oy citlosll T80 SLY Blw 3 Gadsizas Jadll s ST
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Lzl 49 «(Dependency graphs) i) Al e N Je st el ods
LALaS) ahasd OT 8 O 6] (WL Ol oY1 g

Varse (2131) « Quranic Syntax

Word by Wond Woloomm 1ot Ot Avble Corpin A anmornte g oo Wil showa e Arable
S oottt onphology for oo ord i tho Foly Curai, ok o i Arablo word bl o joo

QUi Dloonary T N

JEput A Tyt on O (2 ateat Ehrgaeah (T Cow) '

Voo (230 /| o
VOt T ok

LN CHIN

Clpber (ol atmemt E et (e Cow)
Ontology of Conoop (b () bt ey (Thye Cow)

Dot bon
| dIL (R (1)

(U Granimar UL (AN lafyo i Al

Ml of [ i Al A P i

Mowujo Noand

oo ' '\ ¢
| I P (AT ¢

ool

L}
Jivi AP PRON- N N PN RIM

(Syntactic Treebank) (:JQ‘ Ol ol O 2l 18 5, 40



BT 0 g ) 853l 8 A g 1 1 1 Gy ks

Translation Arabic word Syntax and morphology
% . REM - prefixed resumption particle
(2:31:1) - _, V - 3rd person masculine singular (form I1) perfect verb
wa allama .
And He taught ° * At ‘“’J_‘
V. REM Sl e
7

(2:31:2) 2 3\9 PN - accusative masculine proper noun — Adam

adama
Adam . Eeand oo

PN
- ~_ 7/(.’1

(2:31:3) e \_QNU\ N — accusative masculine plural noun

l-asmaa
the names - ° s gl

N
A

(2:31:4) \ ’! s N — accusative masculine noun
kullaha PRON - 3rd person feminine singular possessive pronoun
all of them. F’R.ON r:J BLL 7 0 G s el )3 saiss g

Bl Gl e M 3 OTAN AT etd O oY g 1068 50
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Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated inguistic resource for the Holy Quran. This page
shows the Arabic grammar (»/s) for the 31t verse of chap er 2 (S0rat hagarah). The information
(Quran Dictionary below s adapted from the grammatical analysisat the Quran printing comples,

Word by Word

English Translation Chapter (2 sirat Hhagareh The Con) '

Symtactc Treehank Vst 231) v 60,

OntogofConegs Chapter (2) strat bagarah (The Cow)

Documentation » !

$ld ,gimu,mgzgzg(ww :

Yy
EIVES

S b Ll T U R S YRCT PR T NI A
A1 4ds 3 gl 2yl gy s (M0 S U Ry Al o) U2

(Quranic Grammar

(Quran Recitation by Saad Al-Ghamadi

Al ke ld OT 2 Ol 6] 17 5 g0
o e deled ay cm ) ads 3 83l mal A 23U e sday
oda 5y e ol dad) ey (3 ek 3y 1] B ray @ S OT A
Al odn plisal w3 IV e Bl B el el i i) 2 5 3 5l
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English Translation
Syntactic Treebank
Ontology of Concepts
Documentation

Quranic Grammar

Message Board

Resources
Feedback

Java API

Noun

(2:187:9) libasun
(2:187:12) libasun
(7:26:6) libdsan
(7:26:10) walibasu
(7:27:13) libasahuma

(16:112:19) lib3sa

(22:23:20) walibasuhum

(25:47:6) libasan
(35:33:11) walibasuhum

(78:10:3) libasan

Noun

(50:15:7) labsin

Noun

(21:80:3) labdsin

See Also

s y oy o) A el W)y 5 (S8 B3ln gole

The triliteral root /am ba sin (_» - ') occurs 23 times in the Quran, in four derived forms:
+ 11 times as the form I verb /abas ((~)
+ 10 times as the noun /ibas ()

+ once as the noun /abs ()
* once as the noun /abus (_»s7)

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
suggestion a correction.

Verb (form I) - to obscure, to confuse, to mix, to wear

(2:42:2) talbisd

(3:71:4) talbisina do you mix

(6:9:6) walalabasna zgdci:d ly We (would) have
(6:9:9) yalbisina they are obsc

(6:65:16) yalbisakum (to) confuse you

(6:82:4) yalbisa

(6:137:10) waliyalbisd and that they make confusing

(16:14:12) talbasinaha

(18:31:15) wayalbasina

(35:12:19) talbasinaha

you wear them

(44:53:1) yalbasiina Wearing garments

(are) garments
(are) garments
clothing

But the clothing

their clothir

(the) garb

and their garments
(as) a covering

and their garments

(as) covering

doubt

(of) coats of armor

e Lane's Lexicon & - Classical Arabic dictionary

(r—=d) i Gl SLaS 1Y 5 s
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Quran Dictionary

English Translation

Syntactic Treebank

Ontology of Concepts

Documentation
Quranic Grammar
Message Board
Resources
Feedback

Java API

iz v GO‘

The triliteral root jim dal dal (> » ) occurs 10 times in the Quran, in three derived forms:
* once as the noun jadd (+*)

* once as the noun judad (:4%)

* eight times as the adjective jadid (44*)

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
suggestion a correction.

Noun

(72:3:3) jaddu (the) Majesty lf_'- \

Noun

(35:27:16) judadun (are) tracts Gl Gt kg g 305 JUH s
Adjective

13:5:11) jadidin new

14:19:14) jadidin

(13
(
(17:49:9) jadidan
(17:98:14) jadidan new
(3

2:10:9) jadidin new

(34:7:16) jadidin new

(=>7) = Sl LS A 5 500

Yy (o) i Sl LSl el A 350l mo 55
L;,;w om\j iiall one Jatt Lgia 23Sy cdloid) OT &) T (3 dadsizd

Sl :gw AP EVERIIRN I (RER TR A
AN [o:ae e%.b-\r ‘_,.lr éd Gif m,

B UL 1) ol (B3 BB b 05 2 S Y s

z /

fU )Lﬁ(h.?

<

¢ -

Y \53? ,@J}a A WY,

Al 3 b () WU Y Ll comad) dl> 3 LY (U;Jo—) sV
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L @ LS plsnl cp A 3AST e e 0,06 Akl L A
A ST adl o (L) added)

QURIN

) y Lo 8 .45 0L 3 e Lan bow i
S1dUp O wlr e g g pyydirrrddl]
Word by Word GIACRUSCRE (P9 P ) e TTEvY Y

(Quran Dictionary

The triiteral oot hemza ;' ) oceurs three times inthe Quran a th form I verb Jaaru (). The

translations below are brief glosses intended as a guide to meaning An Arabic word may have a range of
meznings depending on contest. Click on a word for more linguistic information, or to suggestion a
comection,

English Translation
Syntactic Treebank Verb (form 1) - to cry for help
fn ‘:‘i'l;‘{flé‘)’/‘*-Jli,f.,s---’ “
Ontology of Coneepts (16:53:12) aring you ry for elp Ui i 2 K SEd i 5\ i
: (23/64:8) yjarina eryfor el bl 8 il i Gl &
Documentation Lo,
iafi [ hal PRV IR A B A T R
(o365:2) g cayforhelp AAPRSEADIS
Quranic Grammar
Message Board See Also

v Lane's Lexicond - Classical Arabic dictionary

Resources

O-Tg) = Sl Sl 146 50
wladl DLl e 2y (03 () Co or o RIS
gtz OF 2dlall Sy ¢ oy tlll QLS 33350y ol (o8 & ezl
2 o o 058 RS Jo brall Az e S SLST s
Py O — Gl SLS e 450 mo sy Jlea V) Ails
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UAU\ Sjj,w
(114:1:4) (114:1:3) (114:1:2) 114:1:1)
I-nasi birabbi a adhu qul
(of) mankind, in (the) Lord "I seek refuge Say,
P s A 2% >4
Y 1 | I Sec s
-~ =~z -
o o L] L] L
N N P Vv \Y;

\/ | |
— » | >
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Translation Arabic word Syntax and morphology
24
(114:1:1) &3 V - 2nd person masculine singular imperative verb
qul
Say, . A
V
A 4%
(114:1:2 P . .
! b 9.9\ V — 1st person singular imperfect verb
a‘adhu )
"I seek refuge ¢ Qs o
V
(114:1:3) o )} P — prefixed preposition b/
birabbi 7 ./ N — genitive masculine noun
in (the) Lord N P 1955
00 o
A 7N -
‘ 1‘:;&‘4 *@3 k)ju\ N — genitive masculine plural noun
(of) mankind, N 25 !

(V) A 8y ) &Y O el bl oy e S
S e (C.AT)) cjei J&% (:}2) OT M\ g}j’g LCJUL:.,.S\ ol B2
JEB spy e e (U g oban o (Gsehy (BH—T Jsb sy
Wl ) Dl a5 4 el ()3 Qa2 Ll (D)5 «Ch—]
Lz S oda n ke O ghag ol Sbglal) a2l s (&)
el BASy el Al el il J g agades o Jad) 3o gelss b
AVl LU Llel VY S mo sy LS

°
o

&

o
—m

bfoﬂwwwh};w\jwb&yftjwt}» 398

Sl 5,2 el toy O 2 el oy

5 SIL g2 4l Clias A
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5 AW AL ey Cha ol e Uil

(114:3:2)

I-nasi

(of) mankind,

64
v»;L‘J\

(114:3:1)
ilahi
(The) God

N

(114:2:2)
I-nasi
(of) mankind,

114:2:1)
maliki
(The) King

<t -
oA A

N

N

Gl Al (3 8 e ol
Ly obsl VY Sl ez

A S e T

Translation

Arabic word

Syntax and morphology

(114:2:1) sUa
maliki - ./
The) Kin
(The) g N
- -
(114:2:2) '”C‘j\ (KA
P
I-nasi \—/ &":‘)
(of) mankind, N
N

(114:3:1)
ilahi f\S\;
(The) God -
N
x - -
(114:3:2) @ (AT
I-nasi = ‘_):"
(of) mankind, N
N

N — genitive masculine singular noun — King

JYY e

N — genitive masculine plural noun

95 )

N — genitive masculine singular noun

JYy e

N — genitive masculine plural noun

2355 o

Y ol el UL Y el
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